
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-188

mayy evänugraho yasyety anugraha-bharo yataù |
mayy eva vihito bhüyän apürväçcarya-darçanät 

Being very merciful (ity anugraha-bharo), and because he
has shown me (yataù mayy eva vihito bhüyän) his
astonishing forms (apürväçcarya-darçanät), he has
shown mercy to me (mad-anugrahäya) (yasya mayy eva
anugrahah).

Brahmä had not previously seen those spiritual forms of
Viñëu with four arms with unlimited powers being
praised by the twenty-four elements along with the
devatäs.



Text-189

svecchämayasya bhaktänäà kämäyäkhila-karmaëaù |
na tu bhütamayasyeti puruñatvaà ca khaëòitam |

yad eña sarva-jévänäà puruñaù paramäçrayaù 

Kåñëa performs all actions (svecchämayasya akhila-
karmaëaù) in conformity with the desires of his devotees
(bhaktänäà kämäya). He does not deal with the jévas of
the material world (na tu bhütamayasya iti). Thus he is
excluded from being the puruñävatära (puruñatvaà ca
khaëòitam), who is the shelter (yad puruñaù
paramäçrayaù) of all the jévas of the material realm (eña
sarva-jévänäà).



Kåñëa’s desires are dependent on the desires of his
devotees.

Kåñëa is not a form of Käraëodakaçäyé Viñëu, because
Käraëodakaçäyé is the shelter of all the jévas in the
material world.

The word bhüta means jévas.

Mediné-koça says bhütaà kñmädau piçäcädau jantau
klébaà triñücite: in the neuter bhüta means earth, ghosts,
and living entities.



Because he is the shelter of all jévas, the puruña is
called bhütamaya, composed of the jévas.

Kåñëa cannot be called bhütamaya because he does
not perform this task.



Text-190

äntareëa niruddhena manasety ekatänatä |
jïätuà syän mahimä çakyo yady apy ebhir viçeñaëaiù |

jïätuà tathäpi neçe ’sméty acintyaiçvaryatoditä

Äntarena manasä means (äntareëa) “with a fixed mind
(niruddhena manasa ity).” Even if (yady apy) it is
possible (çakyah syät) to understand your greatness
(mahimä jïätuà) consisting of the mentioned qualities
(uditä viçeñaëaiù), with concentrated mind (ebhir
ekatänatä), it is not possible to understand (tathäpi
jïätuà neçe asmé) your inconceivable powers (acintya
aiçvaryatä).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Ekatäna means “with undivided attention” according
to Amara-koña.

• The qualification for understand the Lord’s greatness
is thus stated.

• Though it is possible to understand the Lord’s
greatness by these qualities, Brahmä says he cannot.

• This is because of the inconceivable powers of the
Lord.



Text-191

jänatä väsudeväc ca 
brahmataç cädhikädhikam |

mähätmyaà kåñëa-candrasya 
viriïcena samarthitam 

Brahmä (viriïcena), understanding in this way
(jänatä), concluded (samarthitam) that Kåñëa’s
glory (kåñëa-candrasya mähätmyaà) was greater
(adhikädhikam) than Väsudeva’s (väsudevät) and
greater than impersonal Brahman’s (brahmataç ca).



Text-192
ato manv-akñara-manor dhyäne sväyambhuvägame |

catväro väsudevädyäù kåñëasyävåtir éritäù 

Thus (atah), in the Sväyambhuva Ägama
(sväyambhuvägame), in describing the meditation on the
fourteen- syllable mantra (manv-akñara-manor dhyäne),
it is mentioned (éritäù) that Väsudeva and the rest of the
catur-vyüha (catväro väsudevädyäù) are the deities
surrounding Kåñëa who is in the center (kåñëasya
ävåtih).

Because Kåñëa is superior to Väsudeva, in the fourteen-
syllable mantra Väsudeva and others are ävaraëa deities,
not the main deity.



Text-193

kramädi-dépikäyäà ca vasv-akñara-manor vidhau |
gokuleçävåtitvena väsudevädayo matäù 

Also in the Krama-dépikä (kramädi-dépikäyäà ca), in
describing the eighteen-syllable mantra (vasv-akñara-
manor vidhau), Väsudeva and others (väsudeva ädayah)
are surrounding Kåñëa, and are not in the center
(gokuleça ävåtitvena matäù).

If Kåñëa were not superior, these two scriptures must be
considered false.


